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Boyash
1

00:00:15,760 --> 00:00:18,320
Cind vine sineva da daparce

2
00:00:18,320 --> 00:00:21,040
si n-aven alt [imba ndma limba ndstra,

3

00:00:21,040 --> 00:00:27,240

atuns simt io ca se mai bai mare-i ca asa répe
muitan,

4

00:00:27,240 --> 00:00:29,200

uitdn limba asta.

5
00:00:29,200 --> 00:00:31,880
Ar fi bine daca tot ar séi-o,

6
00:00:31,880 --> 00:00:33,800
st copii nostri ca,

7
00:00:33,800 --> 00:00:38,240
daca nis asta n-ar séi, atuns cum ar sfati?

8
00:00:38,240 --> 00:00:39,280
Da nu?

9
00:00:39,280 --> 00:00:44,040
Mddor nima, da ii tare, tare rusine si pacat.

10

English translation
1

00:00:15,760 --> 00:00:18,320
When foreigners come to us from afar,

2
00:00:18,320 --> 00:00:21,040

| realize that we have no other language of our
own,

3
00:00:21,040 --> 00:00:27,240
and then | feel pity that we quickly forget,

4
00:00:27,240 --> 00:00:29,200
we forget this this language.

5
00:00:29,200 --> 00:00:31,880
It would be good if everyone could speak it,

6
00:00:31,880 --> 00:00:33,800
and our children too.

7
00:00:33,800 --> 00:00:38,240

If we didn’t know this one, how would we speak
then?

8
00:00:38,240 --> 00:00:39,280
Am | right?

9
00:00:39,280 --> 00:00:44,040

Hungarian, but it's a shame and a sin.

10
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00:00:44,040 --> 00:00:46,480 00:00:44,040 --> 00:00:46,480
Da, da To asa gind'ésc ca nu numa barasi I think it is not only the Boyash themselves
11 11
00:00:46,480 --> 00:00:49,040 00:00:46,480 --> 00:00:49,040
is da vina ca or ajuns ais, who are to be blamed for this situation
12 12
00:00:49,040 --> 00:00:50,680 00:00:49,040 --> 00:00:50,680
daii sitara but also the country they live in
13 13
00:00:50,680 --> 00:00:55,000 00:00:50,680 --> 00:00:55,000
se unde o facut kit multe, kit sa nu sa s-nddre. for making them go through so many things.
14 14
00:00:55,000 --> 00:00:58,400 00:00:55,000 --> 00:00:58,400
Ca o cinva, cin in iscula am in€epdt, When | once began school,
15 15
00:00:58,400 --> 00:01:00,360 00:00:58,400 --> 00:01:00,360
am kizdilit sa umblu, when | began to go to school school,
16 16
00:01:00,360 --> 00:01:05,520 00:01:00,360 --> 00:01:05,520
atuns fnca imi vin Tn fire cin tot Tmi zise: I remember being told again and again,
17 17
00:01:05,520 --> 00:01:07,480 00:01:05,520 --> 00:01:07,480
<Nu sfati balesésce <Don't speak Boyash
18 18
00:01:07,480 --> 00:01:10,200 00:01:07,480 --> 00:01:10,200
ca nu prisepén se zisi because we don’t understand what you are
saying;
19 19
00:01:10,200 --> 00:01:11,840 00:01:10,200 --> 00:01:11,840
si dor da noi sfatéséi. what if you talk about us.
20 20
00:01:11,840 --> 00:01:15,000 00:01:11,840 --> 00:01:15,000
Si mai rusine mare-i asta cd tu nu sé And it's an even bigger shame that you don't
ungurésée.> speak Hungarian.>
21 21
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00:01:15,000 --> 00:01:16,840
S-atins n-o zis mama, tata,

22
00:01:16,840 --> 00:01:18,960
mai bine har sa sfatin ungurésce

23
00:01:18,960 --> 00:01:22,960
ca daca copii sta la noi o fi bine,

24
00:01:22,960 --> 00:01:24,640
or fi in lucra

25
00:01:24,640 --> 00:01:26,800
daca n-or s€i bine ungurésce,

26
00:01:26,800 --> 00:01:28,480
atuns hari sa sfatin ungurésce.

27
00:01:28,480 --> 00:01:34,440
Nof tot prisépen limba asta, da ma s-acasatot[...]

28
00:01:34,440 --> 00:01:37,360
d'e parém ca mama tot zise:

29
00:01:37,360 --> 00:01:40,640
<Am facut astaz o tira léves.>, da zic

30
00:01:40,640 --> 00:01:42,200
<si-ai facut, mama me?

31
00:01:42,200 --> 00:01:44,480

Da vérba asta zdma n-o cun6s€i ma?>

32
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00:01:15,000 --> 00:01:16,840
And then our mother and father told us
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22
00:01:16,840 --> 00:01:18,960
that we had better talked Hungarian,

23
00:01:18,960 --> 00:01:22,960
and if our children will be with us it would be good,

24
00:01:22,960 --> 00:01:24,640
they would find employment,

25
00:01:24,640 --> 00:01:26,800

and if they did not know Hungarian well they
would suffer,

26
00:01:26,800 --> 00:01:28,480
so let’s talk Hungarian.

27
00:01:28,480 --> 00:01:34,440

We all understand this language, however, even
at home [...]

28
00:01:34,440 --> 00:01:37,360
| hear my mother saying:

29
00:01:37,360 --> 00:01:40,640

<| prepared today a bit of leves [soup], today,>
and | say:

30
00:01:40,640 --> 00:01:42,200
<What did you do mother?

31
00:01:42,200 --> 00:01:44,480

Have you not heard about the word zama?

32
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00:01:44,480 --> 00:01:46,960
< AT ul, cad nu m-o vinit in fire.>

33
00:01:46,960 --> 00:01:50,480
C4 tot Gvic ungurésé sfatésée pa linga Te

34
00:01:50,480 --> 00:01:55,000

st asta aud’e din téve din radio si ic tot asa zise.

35
00:01:55,000 --> 00:01:57,880
Da cind 1T zic zdma, atuns s€e di se sfatésc.

36
00:01:57,880 --> 00:01:59,720
I zic: <se mai ungurdica t-ai facut,

37
00:01:59,720 --> 00:02:02,160
¢-al facat ma nis nu s€i vorba astal>
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00:01:44,480 --> 00:01:46,960
<Oh, oh, it did not come to my mind.>
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33
00:01:46,960 --> 00:01:50,480

She speaks Hungarian alyways and surrounded
by Hungarian,

34
00:01:50,480 --> 00:01:55,000
from the TV, radio, and she keeps saying like this.

35
00:01:55,000 --> 00:01:57,880
But when | tell her zama, she knows what | mean.

36
00:01:57,880 --> 00:01:59,720

And | tell her, <What a good Hungarian have you
become;

37
00:01:59,720 --> 00:02:02,080
you don’t even know this word!>



